Registracijas forma

Nodok|u atgriesana no Austrijas

LODZU, IZMANTOJIET ANGLU ALFABETA BURTUS! RT Tax Latvia
Vards: | VARDS
Citi vardi [ CITI VARDI
Uzvards: I UZVARDS
Dzim3anas datums: _ 1_9_1 1 /_1 1 m/ J 1_ d Talr./Mob.: +123456789
E-pasta adrese: email@email.com

Jasu adrese Jisu mitnes zemé: JUSU ADRESE JUSU MTTNES ZEME

Jusu adrese nodarbinatibas laika Austrija: JUSU ADRESE ATRODOTIES AUSTRUA

Vai Js esat izrakstijies no &is adreses? 13X ne []
Par kuru gadu (gadiem) vélaties pieteikties RT Tax nodok|u atmaksai? 2020, 2019
lerasanas datums Austrija 2 0 2Q /97_ m /JO_d Aizbrauksanas datums no Austrijas: 2 0_2Q /JQ m /;11_ d

Gimenes stavoklis:  Neprecéts(-a) |X Precéls(—a)t (laulibas noslégéanas datums __ _ _ /_ _m /_ _d)
Skirts(-a) E (skirsanasdatums _ _ _ _ /_ _m /_ _d) Atraitnis (-e) |: (atraitnis(-e)kops __ _ _/_ _m/_ _d)
Ja jus sastaviet lauliba, laulata partnera vards, uzvards un dzimsanas gads: Y S

Vai ta gada laika, ko stradajat Austrija, Jums bija papildus ienémumi no kadas citas valsts? 'ié ? Né Ei'
Ja "ja", noradiet ienakumu summu un valdtu:
'ia | Ne ﬂ7|'

Vai jos jebkad ieprieks esat pieteicies NODOKLU Atgriedanai RT Tax, cita kompanija vai personigi?
Ja “)a", paskaidrojiet sikak:

Ja Jums ir bérni, kas ir jaunaki par 18 gadiem, ierakstiet vipu vardus, uzvardus un dzim3anas datumus:
.. VARDS, UZVARDS 2017 06 25 3,
.. VARDS, UZVARDS 2020 02 20 a.

lzdevumi noklasanai uz darbu Austrija (kuri nav atmaksati no darba devéju puses)

Darba vietas adrese Austrija (gada, par kuru uzsakat procesu): DARBA VIETAS ADRESE
AUSTRIJA (GADA, PAR KURU UZSAKAT PROCESU)

Dzivesvietas adrese Austrija (gada, par kuru uzsakat procesu): DZTVESV' ETAS ADRESE
AUSTRIJA (GADA, PAR KURU UZSAKAT PROCESU)

Cik reizes ménesi J0s mérojat celu no dzivesvietas uz darbu (viena virziena)? 15

RT Tax piezimes: Klienta piezimes:

Ar savu parakstu apliecinu, ka visa manis sniegta, Paraksts;

PARAKSTS ™\

DATUMS _/

informacija 5aja forma ir preciza un pilniga. Datums:

Informacija par darba vietu

Redistracijas forma - Nodok|u atgrie5ana no Austrijas

Cik darba devéju jums bija: 1 Jums ir janorada VISI DARBA DEVEJI.
1. Kompanija: UZNEMUMA NOSAUKUMS

Adrese: UZNEMUMA ADRESE

Nodarboanas: NODARBOSANAS

Talr./Fakss: UZNEMUMA TEL./FAKSA NUMURS

E-pasts: UZNEMUMA E-PASTS

Stradaju no:zozog fﬂm ,’Ed rid120209 fﬂm /ﬁd

Vai Jis esat sapémis Jahreslohnzettel? ' Jﬁ Néﬂ:] '

2. Kompanija:

Adrese:

Nodarbosanas:
Talr./Fakss:
E-pasts:

Stradaju no: q/ m/_ dlidz g/ m/ d Vai Jis esat sanémis Jahreslohnzettel? Ja I]:] Né ﬂ:]

3. Kompanija:

Adrese:

Nodarbo3anas:
Talr./Fakss:
E-pasts:

Stradaju no: g/ m/__ dlidz g/ m/. d Vai Jus esat sanémis Jahreslohnzettel? Ja I]:l Ne E]

4. Kompanija:

Adrese:

Nodarbodanas:
Talr./Fakss:
E-pasts:

m/ d Vai Jis esat sanémis Jahreslohnzettel? Ja Née ﬂ:]

Stradaju no: g/ m/  dlidz g/

Vai Jas sapémat bezdarbnieku pabalstu, slimibas lapas pabalstu vai citus pabalstus? JE] E Né Ii

Ja "ja", ladzu pievienojiet apliecinodu dokumentu

PARAKSTS
DATUMS

Ar savu parakstu apliecinu, ka visa manis sniegta, Paraksts;

informacija saja forma ir preciza un pilniga. Datums:




Nodok|u Atgriesanas Pieprasijuma Forma

VARDS: VARDS, CITI VARDI, UZVARDS

(LUDZU, IZMANTOIET LIELAJIEM BURTIEM) (VARDS, CITI VARDI, UZVARDS)

IELA, MAJAS NUMURS, DZIVOKLA VAI ISTABAS NUMURS

(IELA, MAJAS NUMURS, DZIVOKLA VAI ISTABAS NUMURS)

REGIONS, CIEMS, PILSETA

(REGIONS, CIEMS, PILSETA)

PASTA INDEKSS UN VALSTS

{PASTA INDEKSS UN VALSTS)

Informacija par jisu banku:

SVARIGI:

« Sobrid par naudas parskaitijumu més iekas&jam 15 EUR par bankas pakalpojumiem
(parbaudiet naudas sanemsanas maksas, komisijas maksas, u.c. maksas).

RT TAX NENES ATBILDIBU PAR KLIENTA BANKAS PIEDZITAJAM PAPILDUS IZMAKSAM.

« Par atkartotu bankas parskaitijumu nepareizas vai nepilnigas informacijas sniegsanas
gadijuma, no jums tiks piedzita papildus samaksa 20 EURO apméra.

KLIENTA BANKAS NOSAUKUMS

KONTA NUMURS (IBAN): KONTA NUMURS (IBAN)

KONTA TURETAJA VARDS, UZVARDS: KONTA TURETAJA VARDS, UZVARDS

INFORMACUA PAR BANKU: BANKAS NOSAUKUMS:; FILIALES NOSAUKUMS

(PILNS BANKAS NOSAUKUMS; FILIALES NOSAUKUMS)

BANKAS SWIFT KODS

(BANKAS SWIFT KODS)

BANKAS ADRESE: PILSETA UN VALSTS

(BANKAS ADRESE: PILSETA UN VALSTS)

Paraksts: X PARAKSTS

Ar savu parakstu apliecinu, ka visa manis sniegta informacija
Saja forma ir preciza un pilniga.

Es piekritu visiemn sis formas nosacijumiem un noradijumiem. Datums: 20 _21_ / _01_ v 10_

Empfangsbevollmachtigung

(Power of attorney)

Ich '
geb. , erteile hiermit dem ,A & Z Group, UAB”, Ozeskienes g. 15, Kaunas, LT44254,

Litauen dieVollmacht meine Einkommensteuererkldrung und meinen Antrag auf Versicherungserstattung zu

bearbeiten.

lch bevollmichtige ,A & Z Group, UAB”, Ozeskienes g. 15, Kaunas, LT44254, Litauen die erforderlichen

Formularen, Informationen und Unterlagen in meinem Namen zu empfangen und bearbeiten,

Ich erteile die Vollmacht fir ,A & Z Group, UAB“, Ozeskienes g. 15, Kaunas, LT44254, Litauen alle Schriftstiicke
beziiglich meine Einkommensteuererkldrung, welche das Finanzamt mir zu Gbermitteln hat, in meinem Namen zu

empfangen.

| grant full rights to ,,A & Z Group, UAB”, Ozeskienes g. 15, Kaunas, LT44254, Lithuania to act as my representative
body in liaising with Austrian tax authorities to deal with my income tax return applications for all tax years, that |

have been employed in Austria.

Herewith | state my will that the needed documentation, information and forms should be sent to the office of

A & Z Group, UAB”, Ozeskienes g. 15, Kaunas, LT44254, Lithuania.

Herewith | grant full rights to ,A & Z Group, UAB", Ozeskienes g. 15, Kaunas, LT44254, Lithuania to act as a
representative body in liaising with Austrian tax authorities in order to receive all needed tax forms and

documents in my name.

Date (Datum): 20

PARAKSTS

Signature (Unterschrift




l_Bescheinigung EU/EWR / Certificate and Declaration EU/EEA—|

der ausléndischen Steuerbehdrde zur Einkommensteuererkldrung fiir Staatsangehérige von Mitglied-
staaten der Europdischen Union (EU) und des Europdischen Wirtschaftsraums (EWR) /

Of the Foreign Tax Authority Concerning the Income Tax Declaration for Citizens of |20/ Year
Member States of the European Union (EU) and the European Economic Area (EEA)

Letvijas Valsts lenSmumy disnestam & Angaben zur Person / Personal Information

1

Ta|e}'as iela 1, Name / Name Vorname / First name
RTga, LV-1978 | Geburtsdatum (TTMMI17J) / Staatsangehdrigkeit / Citizenship Ansassigkeitsstaat / Country of residence
Date of birth
(DDMMYYYY)
Postleitzahl, Wohnort [ ZIP/Postal code, City StraBe, Hausnummer / Street, House number
(vards, uzvards)

Einkiinfte, die im Ansdssigkeitsstaat der Besteuerung unterliegen /
Income Subject to Taxation in the Country of Residence

(z.B. aus Gewerbebetrieb, Kapitalvermogen, Vermietung u. Verpachtung) /
(E.g. from business, capital income, leasing and rentals)

Art der Einklinfte / Type of income Betrag/Wahrung / Amount/currency

(personas kods)

iesniegums.

Ladzu, aizpildiet manis atsititas ES/EET formas, uzradot giitos ienakumus Latvija
par .g.

lesniegumam ir pievienoti ES/EET apliecindjumu eksemplari.

Summe (1) / Sum (1)

2 aizpilditos eksemplarus par katru gadu, ladzu, nosatiet kompanijai SIA "RT TAX Unterschrift / Signature
Latvija" uz adresi: Martas iela 5, Riga, LV-1011, Latvija. Ich versichere, dass ich die vorstehenden Angaben wahrheitsgemaB nach bestem Wissen und Gewissen gemacht habe.
I declare that the information provided by me is correct and complete and has been made to the best of
my knowledge.

PARAKSTS

Y, olgnature
Bestatigung der auslandischen Steuerbehorde /

Declaration of the Foreign Tax Authority

Name und Anschrift der auslandischen Steuerbehtrde / Name and address of foreign tax authority

Datums: Tel.

paranatay PARAKSTS Es wird hiermit bestatigt, / This is to confirm the following:

1. dass die genannte steuerpflichtige Person im Jahr ihren Wohnsitz in unserem Staat hatte. /
1. The named person subject to taxes resided in our country in

2. dass nichts bekannt ist, was zu den vorstehenden Angaben iiber die personlichen Verhaltnisse und (iber die
Einkommensverhaltnisse in Widerspruch steht. /
2. Nothing is known to the contrary about the personal situation and the income situation of the person named above.

www.bmf.gv.at

Ort, Datum / Place, Date Dienststempel, Unterschrift / Official stamp, Signature

T
BUNDESMINISTERIUM

1. Ausfertigung fiir das Gsterreichische Finanzamt /1. Copy for Austrian Finance Office

FUR FINANZEN

E 9 Bundesministerium fir Finanzen | Federal Finance Ministry E 9, Selte 1 { page 1, Version vom 18.09.2012




l_Bescheinigung EU/EWR / Certificate and Declaration EU/EEA—|

der ausléndischen Steuerbehérde zur Einkommensteuererklérung fiir Staatsangehdérige von Mitglied-
staaten der Europdischen Union (EU) und des Europdischen Wirtschaftsraums (EWR) /

Of the Foreign Tax Authority Concerning the Income Tax Declaration for Citizens of | 12hr/ Year
Member States of the European Union (EU) and the European Economic Area (EEA)

Angaben zur Person / Personal Information

Name / Name Vormmame / First name

_Geburlsdaﬂum (TTMMIIDY / T Staalsangehdrlgkert / Citizenship 'Ansassigkeilsstaat | Country of residence |
Date of birth

(DDMMYYYY)

Postleitzahl, Wohnort [ ZIP/Postal code, City StraBe, Hausnummer / Street, House number

Einkiinfte, die im Ansassigkeitsstaat der Besteuerung unterliegen /
Income Subject to Taxation in the Country of Residence

(z.B. aus Gewerbebetrieb, Kapitalvermogen, Vermietung u. Verpachtung) /
(E.g. from business, capital income, leasing and rentals)

Art der Einkiinfte / Type of income

Betrag/Wahrung / Amount/currency

Summe (1) / Sum (1)

Unterschrift / Signature

Ich versichere, dass ich die vorstehenden Angaben wahrheitsgemaB nach bestem Wissen und Gewissen gemacht habe.
I declare that the information provided by me is correct and complete and has been made to the best of

my knowledge.
PARAKSTS

P oignature

Bestatigung der auslandischen Steuerbehorde /
Declaration of the Foreign Tax Authority
Name und Anschrift der auslandischen Steuerbehtrde / Name and address of foreign tax authority

Es wird hiermit bestatigt, / This is to confirm the following:
1. dass die genannte steuerpflichtige Person im Jahr ihren Wohnsitz in unserem Staat hatte. /
1, The named person subject to taxes resided in our country in

2. dass nichts bekannt ist, was zu den vorstehenden Angaben (ber die persdnlichen Verhaltnisse und Uber die
Einkommensverhdltnisse in Widerspruch steht. /
2. Nothing is known to the contrary about the personal situation and the income situation of the person named above.

Ort, Datum / Place, Date Dienststempel, Unterschrift / Official stamp, Signature

2. Ausfertigung fiir die ausldndische Steuerbehérde /2. Copy for Foreign Tax Authority

E 9 Bundesministerium fir Finanzen [ Federal Finance Ministry E 9, Seite 3 / page 3, Version vom 16.09.2012

l_Bescheinigung EU/EWR / Apliecinajums ES/EET

www.bmf.gv.at

BUNDESMINISTERIUM

FUR FINANZEN

-

der auslandischen Steuerbehorde zur Einkommensteuererklarung fiir Staatsangehorige von Mitglied-
staaten der Européischen Union (EU) und des Europaischen Wirtschaftsraums (EWR) /

Arvalstu nodok|u iestades iendkuma nodokla deklarésanai Eiropas Savienibas (ES) Jahr [ Gads |
dalibvalstu un Eiropas Ekonomiskas telpas (EET) valstu pilsopiem

Angaben zur Person [/ Dati par personu

Name / Uzvards Vomame / Vards

Geburtsdatum (TTMMINJ) / | Staatsangehbrigkeit / Pilsoniba | Ansassigkeitsstaat | Dzivesvietas valsts
Dzimsanas dati

(DDMMGGGG) |

Postleitzahl, Wohnort / Pilséta, Pasta indekss StraBe, Hausnummer / fela, majas numurs

Einkiinfte, die im Ansadssigkeitsstaat der Besteuerung unterliegen /
Ienakumi, kas uzturésanas valsti tiek aplikti ar nodokli

(z.B. aus Gewerbebetrieb, Kapitalvermégen, Vermietung u. Verpachtung) /(Piem., no
uznémeéjdarbibas, kapitalieguldijumiem, nomas , ires)
Art der Einkiinfte / lendkumu veids

Betrag/Wahrung / Summa/valiita

Summe (1) / Summa (1)

Unterschrift /| Paraksts
Ich versichere, dass ich die vorstehenden Angaben wahrheitsgemaB nach bestem Wissen und Gewissen gemacht habe.
Es apliecinu, ka manis sniegta informacija, cik man zinams, ir pareiza.

PARAKSTS

S, Paraksts
Bestdtigung der ausléandischen Steuerbehdrde /

Arvalstu nodoklu iestades apliecinajums

Name und Anschrift der auslandischen Steuerbehérde [ Arvalstu nodokju iestades nosaukums un adrese

Es wird hiermit bestatigt, / Ar So tiek apliecinats, ka:
1. dass die genannte steuerpflichtige Person im Jahr ihren Wohnsitz in unserem Staat hatte. /
1. Minétais nodok|u maksatajs gada ir Sis valsts rezidents.

2.dass nichts bekannt ist, was zu den vorstehenden Angaben uber die personlichen Verhaltnisse und dber die
Einkommensverhaitnisse in Widerspruch steht. /
2. Nekas nav zinams, kas bitu pretrund ar augstak minéto informaciju par personigajam attiecbam un ienakumu apmeru.

Ort, Datum / Vieta, datums Dienststempel, Unterschrift / Zimogs, paraksts

1. Ausfertigung fiir das osterreichische Finanzamt /1. Kopija Austrijas nodok|u birojam

E 9 Bundesministerium filr Finanzen | Federdld Finansu ministria E 9, Seite 1 / page 1, Version vom 18.09.2012




Bescheinigung EU/EWR / Apliecinajums ES/EET

der auslandischen Steuerbehidrde zur Einkommensteuererklarung fiir Staatsangehdérige von Mitglied-
staaten der Europdischen Union (EU) und des Europdischen Wirtschaftsraums (EWR) /

Arvalstu nodokju iestades ienakuma nodokfa deklaré$anai Eiropas Savienibas (ES) Jahr | Gads
dalibvaistu un Eiropas Ekonomiskas telpas (EET) valstu pilsoniem

Angaben zur Person / Dati par personu

"Name,’ Uzvards [Vomame | Vards

Geburtsdatum (TTMMIIJ) / Staatsangehérigkeit / Pilsoniba | Ansassigkeitsstaat / Dzivesvietas valsts
Dziméanas dati |

(DDMMGGGG)

Pastleitzahl, Wohnort [ Pilséta, Pasta indekss | Strafie, Hausnummer / fela, majas numurs

Einkiinfte, die im Ansdssigkeitsstaat der Besteuerung unterliegen /

Ienakumi, kas uzturés$anas valsti tiek aplikti ar nodokli

(z.B. aus Gewerbebetrieb, Kapitalvermégen, Vermietung u. Verpachtung) / (Piem., no

uznéméjdarbibas, kapitalieguldijumiem, nomas , ires)

Art der Einkiinfte / Tendkumu veids Betrag/Wahrung [/ Summa/vallta

Summe (1) / Summa (1)

Unterschrift / Paraksts
Ich versichere, dass ich die vorstehenden Angaben wahrheitsgemaB nach bestem Wissen und Gewissen gemacht habe.
Es apliecinu, ka manis sniegta informacija, cik man zinams, ir pareiza.

PARAKSTS

, Paraksts
Bestitigung der ausldndischen Steuerbehérde /
Arvalstu nodok|u iestades apliecinajums
Name und Anschrift der ausléndischen Steuerbehérde / Arvaistu nodokju iestades nosaukums un adrese
Es wird hiermit bestatigt, / Ar So tiek apliecinats, ka:
1. dass die genannte steuerpflichtige Person im Jahr ihren Wohnsitz in unserem Staat hatte. /

1. Minétais nodok{u maksatajs gada ir $is valsts rezidents.

2. dass nichts bekannt ist, was zu den vorstehenden Angaben Uber die personlichen Verhdltnisse und lber die
Einkommensverhéltnisse in Widerspruch steht. /
2. Nekas nav zinams, kas batu pretrund ar augstak minéto informadiju par personigajam attiedbam un iendkumu apmeru,

Ort, Datum / Veta, datums Dienststempel, Unterschrift / Zimogs, paraksts

2. Ausfertigung fiir die auslandische Steuerbehorde/2. Eksemplars arvalstu nodok|u iestadei

E 9 Bundesministerium for Finanzen / Federais Finandu ministriia £9, Seite 3 / page 3, Version vom 18.09.2012

Agreement

Date/Datums:

This Services Agreement (the “Agreement”) is executed by and between:

(1) Unitrust Finance, Inc (dba RT Tax), company code 70464217, address 1219 Ogden
Ave, Suite #C, Downers Grove, IL 60515, USA represented by the person dully
authorized under existing legislation (the "Service Provider”); and

VARDS, UZVARDS
date of birth 1911 11 11 (the “Client”).

Hereinafter the Service Provider and the Client together are referred to as the

“Parties” and each separately as the “Party”.

RECITALS

{A) The Service Provider provides tax refund and related services and the Client

wishes to recover the personal income tax paid due to work abroad or on other

grounds.

(B) The Parties wish to agree on the terms and conditions of tax refund

1 Subject matter

1.1 In accordance with the terms and conditions established in this Agreement
and the General Terms and Conditions of Services (hereinafter - T&C), the
Service Provider shall provide to the Client tax refund and related services,
i.e. shall draw up the documents necessary for the refund of the taxes paid
by the Client in the United Kingdom, Ireland, the Netherlands, Germany,
Norway, Austria, Denmark or other jurisdiction and shall present them to the
corresponding tax authorities or other competent institutions (the
“Services”), and the Client shall accept and remunerate for such Services in
accordance of the terms and conditions of this Agreement.

12 By signing this Agreement the Client authorises the Service Provider to
prepare, sign and file tax returns and to receive all correspondence, including
tax refund cheques, from tax authorities. Service Provider will as necessary
disclose that he is acting as the nominee of the Client and all the actions are
made in the name and on behalf of the Client.

13 Taxes will be refunded to the Client by a bank transfer of the refunded
amount to the bank account, prepaid debit card or by a bank cheque drawn
in the name of the Client. If Tax Refund Cheque is received, the Cheque shall
be collected and the tax refund amount shall be transferred to the Client by
the Services Provider and (or) the third person engaged by the Service
Prowider for payment collection services in accordance with the T&C.

2l

Ligums

S0 pakalpojumu ligumu (“ligums”) sava starpd ir noslégusi:

{1) Unitrust Finance, Inc (kas veic . kd RT Tax), v kods:
70464217, adrese: 1219 Ogden Ave, Suite #C, Downers Grove, IL 60515, ASV, kuru
parstav pilniba pilnvarota saskand ar spéka esodajiem tiesibu aktiem persona
{.pakalpojumu sniedz&js"); un

VARDS, UZVARDS
datums: 1 91 1 -1 1 -1 1 (“klients™).

Turpmak pakalpojumu sniedzéjs un klients kopd tiek saukti par “pusém” un katrs
atsevitki par "pusi®.

12)

APSVERUMI
(A) Pakalpojumu sniedz&js nodrosina nodokju atmaksu un ar to saistitos pakalpojumus,
un klients vélas atgdt ivotdju iendl nodokli, kas ats par darbu drzemés

wvai citu iemeslu dé/.

{B) Puses vélas vienoties par nodokju atmaksas noteikumiem un nosacijumiem.

1. Liguma priekimets

1.1. Saskana ar $aja iguma un iegs isparigaj un

nosacijumos (turpmak tekstd - NN) itajiem noteikumiem un i
pakalpojumu sniedzéjs nodrodina klientam nodoklu atmaksas un ar to saistitos
pakalpojumus, proti, noformé dokumentus, kas nepiecieami Apvienotaja
Karaliste, Trijs, Niderland@, Vacija, Norvégija, Austrijs, Danija vai citd jurisdikcija
kienta samaksato nodoklu atmaksai un uzrada tos attiecigajam nodoklu
iestddém val citdm jam iestadém ( ) . un klients
pienem $adus pakalpojumus un norékinds par tiem saskana ar & liguma
noteikumiem un nosacfjumiem

1.2. Parakstot o ligumu, klients pilnvaro pakalpojumu sniedzéju sagatavot, parakstit

un iesniegt nodoklu deklaricijas, un sanemt no nodokju iestidém wisu
korespondenci, ieskaitot nodokju atmaksas &ekus. Nepieciefamibas gadijuma
pakalpojumu sniedz&js pazinos, ka rikojas ki klienta pilnvarnieks un visas
darbibas veic klienta varda un uzdevuma.

1.3.  Nodokli klientam tiks atmaksati, veicot atmaksatas summas parskaitijumu uz
bankas kontu, uz priekiapmaksas debetkarti vai ar bankas ceku, kas izrakstits
uz klienta varda. Ja ir sanemts nodoklu atmaksas éeks, tad pakalpojumu
sniedzéjs teku sanem un nodoklu atmaksas summu parskaita klientam un (vai)
trefajai personai, kuru pakalpojumu sniedzéjs ir iesaistijis maksijumu

14. The final amount of the taxes to be refunded shall be i by a
competent institution of the foreign country. The amounts calculated by the
Service Provider are for information purposes only and do not entitle the
Client to claim the preliminarily calculated amount.

2 Terms of Provision of Services

21 The Service Provider hereby undertakes:

211 to provide the Client information on the documents that the Client needs
to submit to the Service Provider for the purposes of filing for the tax
refund;

2.1.2. to collect, complete and sign all the required forms, requests and other
related documents on behalf of the Client;

2.13.  to submit the required documents to the respective tax authorities or
other competent institutions responsible for tax refunds;

214 to inform the Client about the process of the tax refund and other related
matters at the Client’s request;

2158 to organise the collection of the Tax Refund Cheque and (or) to instruct
the tax authority to transfer the tax refund amount to the Service Provider
and [or) the third person engaged by the Service Provider for payment
collection services in accordance with the T&C for subsequent transfer of
tax refund amount to the Client (excluded the Service Fee indicated in
Clause 3.1 and 3.2), or to instruct the tax authority to transfer the tax
refund directly to the Client’s prepald debit card.

22 The Client hereby undertakes:

221 to provide to the Service Provider complete, true and accurate
information and documents (originals and copies) required for the
completion of the tax refund. The Client is entitled to provide the
information either by filling in paper forms provided by Services Provider
or by filling in the online information form available at the Service
Provider's internet site;

222 to fill in and sign any forms and other documents required for the
completion of the tax refund and perform other obligations established in
the T&C, which itute an part of this ;

223 to fill in and sign any forms and other documents reguired for the issue of
the Payoneer, Inc debit card and to accept the tax refund amount to the
“Payoneer” debit card (excluded the Service Fee indicated in Clause 3.1
and 3.2) when so required;

224 to inform the Service Provider immediately and in all cases not later than
within 5 (five) days, if the foreign tax or other autherity transfers the
refunded amount or a part thereof or sends the Tax Refund Cheque for
the full refund amount or a part thereof directly to the Client;

2.25. to inform the Service provider immediately in the case during the validity

term of this the Client any agreen garding the
tax refund services in the United States of America with other service
providers, In such case the Service provider is entitled wnil ¥ to

asana saskand ar NN noteikumiem.

14,  Atmaksdjamo nodoklu gafigo summu nosaka drvalsts kompetentd iestade.
Pakalpojumu sniedzéja aprékinatas summas ir paredzétas tikai informativiem
noliikiem un nedod klientam tiesibas pieprasit provizoriski aprékinato summu.

2. Pakalpojumu sniegianas noteikumi

2.1, Ar o pakalpojumu sniedzéjs apnemas:

211 sniegt klientam informaciju par dokumentiem, kas klientam jSiesniedz
pakalpojumu sniedzéjam nodok|u atmaksas pieteikuma iesniegsanai;

2.1.2.  klienta varda vakt, aizpildit un parakstit visas nepiecieSamas veidlapas,
pieprasijumus un citus itos dokumentus;

213, iesniegt igajdm nodokju iestidém vai
citdm kompetentajam iestadém, kas ir atbildigas par nodok|u atmaksu;

214 péc klienta pieprasijum. formét klientu par nodok|u atmaksas procesu un
citiem ar to saistitajiem jautdjumiem;

215,  organizét nodoklu atmaksas teka savakianu un (vai) uzdot nodok|u iestadei
parskaitit nodoklu atmaksas summu i i I un (vai)
treSajai personai, kuru pakalpojumu sniedzéjs ir iesaistijis maksdjumu
iekas@ianas pakalpojumu sniegiana saskana ar NN, ar tai sekojosu nodokju
atmaksas summas parskaitanu klientam (ieturot 3.1. un 3.2. punktd
nordditds pakalpojumu maksas) vai uzdot nodoklu iestidei parskaitit
nodoklu atmaksu tiedi uz klienta priekiapmaksas debetkarti.

2.2.  Aro klients appemas:

221 sniegt pakalpojumu sniedzéjam pilnigu, patiesu un precizu informaciju un
dokumentus (origindlus un kopijas), kas nepiecieSami nodokju atmaksas
wveikianai. Klients ir tiesigs sniegt informaciju, aizpildot papira veidlapas,
kuras nodrodina pakalpojumu sniedzgjs, vai aizpildot tiesaistes informacijas
veidlapu, kas pieejama pakalpojumu sniedzéja timekla vietné;

222 alzpildit un parakstit visas veidlapas un citus dokumentus, kas neplecieSami
nodoklu atmaksas sanemsanai, un izpildit citas saistibas, kas noteiktas NN,
kas ir ¥ liguma neatnemama sastivdala;

2.2.3. aizpildit un parakstit visas veidlapas un citus dokumentus, kas nepiecieami
Payoneer, Inc debetkartes izsniegianai, un novirzit nodoklu atmaksas
summu uz “Payoneer” debetkarti (atskaitot pakalpojumu maksu, kas
norddita 3.1. un 3.2. punktd), kad tas ir nepi Sams;

2.24.  nekavéjoties un visos gadijumos ne vélak ka 5 (piecu) dienu laika informét
pakalpojumu sniedzéju, ja arvalstu nodoklu vai cita iestade parskaita
atmaksas summu vai tas dalu, vai nosita nodoklu atmaksas &eku par pilnu
atmaksas summu vai tas daju tiesi klientam;

225 nekavéjoties informét pakalpojumu sniedzéju, ja &7 liguma darbibas laika
klients noslédz jebkadu citu igumu par nodoklu atmaksas pakalpojumiem
Amerikas Savienotajis Valstis ar citiem pakalpojumu sniedzéjiem. 3aja
gadijuma i iedz&jam ir tiesibas vi &ji izbeigt S0 ligumu,

2.26. informét pakalpojumu snied28ju par jaundm darba attiecbim vai

terminate this Agreement.

226 to inform the Service Provider of the new employment or self-
employment in a foreign country;

227 to inform the Service Provider of any changes in the Client’s contact details
or about any other changes that may have impact to the tax refund. The

arvalsti;

2.27. informét pakalpojumu sniedz&ju par visdm izmaipam  klienta
kontaktinform3cija vai par visdm citdm izmaindm, kas var ietekmét nodokju
atmaksu. Informaciju var atjauninat pakalpojumu sniedzéja timekla vietné
wvai, izmantojot e-pastu;
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3.16.

3.21.
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3.5.

4.1,

4.2,

information can be updated on the internet site of the Service Provider or
e-mailed;
to pay the Service Provider the Service Fee as set out in Section 3 hereof.

samaksat maksu, saskand ar 3o
noteikumu 3. punktu.

Pakalpojumu maksas

The Services Fees. a1 Maksa par pakalpojumiem (“pakalpojumu maksa®) par nodok|u atmaksu par
The fee for the Services (the “Service Fee”] for refunding taxes for each tax katru taksacijas gadu ir $ada;
year shall be: 311 Apvienotd Karaliste: maksa par pakalpojumu ir 12% no atmaksatas summas
United Kingdom: the service fee shall be 12% from the refunded amount ar noteiktu minimalo maksu GBP 60;
with a fixed minimum of GBP 60; 312 Niderlande: ja nodok]u atmaksas summa ir no EUR 0 lidz 100, tad maksa par
The MNetherlands: if the tax refund amount is between EUR 0-100, the pakalpojumu ir 35 EUR; ja EUR 101 un vairak - maksa par pakalpojumu ir 14%
service fee shall be 35 EUR; for 101 EUR and more, the service fee shall be no atmaksatas summas ar fksem m\mmi\o maksu EUR 69;
14% from the refunded amount with a fixed minimum of 69 EUR; 313 socidld i atmaksa: ja nodokju
The social security (Z: refund: if the tax refund atmaksas summa ir no EUR O idz 100, maksa par pakalpojumu ir EUR 35; ja
amount is between EUR 0-100, the service fee shall be 35 EUR; for 101 EUR 101 un vairak - maksa par pakalpojumu ir 14% no atmaksatis summas
EUR and mare, the service fee shall be 14% from the refunded amount ar fiksétu minimalo maksu 69 EUR;
with a fixed minimum of 69 EUR; 314 Viécija: maksa par pakalpojumu ir 14% no atmaksitds summas ar notelktu
Germany: the service fee shall be 14% from the refunded amount with a minimalo maksu EUR 60;
fixed minimum of EUR 60; 315 Austrija: maksa par pakalpojumu ir 14% no atmaksatis summas, ar fiksétu
Austria: the service fee shall be 14% from the refunded amount, with a minimalo maksu EUR 59;
fixed minimum of EUR 59; 316 Danija: maksa par pakalpojumu ir 14% no atmaksatds summas, ar fiksétu
Denmark: the service fee shall be 14% from the refunded amount, with a minimale maksu DKK 590; Par pakalpojumu, kas sniegts Danija attieciba uz
fixed minimum of 590 DKK; For the service that has been carried out for Danijas atvalindjuma pabalsta atmaksu (Feriepenge), pakalpojumu
Denmark holiday allowance refund (Feriepenge) in Denmark, Service sniedzéjam ir tiesibas uz komisijas maksu 1% no atmaksatas summas, ar
Provider is entitled to commission fee 14% from the refunded amount, fiksétu minimalo maksu 79 EUR;
with a fixed minimum of 79 EUR; 317 Bgija: maksa par ir 14% no summas, ar fikséto
Norway: the service fee shall be 14% from the refunded amount, with a minimale maksu NOK 690;
fixed minimum of NOK 690; 318 Trija: maksa par ir 12% no summas ar fiksétu
Ireland: the service fee shall be 12% from the refunded amount with a minimalo maksu 60 EUR;
fixed minimum of 60 EUR; 319 Trijas nodoklu atmaksa (Vienota socidli maksa (USC)): maksa par
Ireland tax refund (Universal Social Charge (USC)): the service fee shall be pakalpojumu ir 12% no atmaksatas summas ar fiksétu minimalo maksu 60
12% from the refunded amount with a fixed minimum of 60 EUR; EUR;
The additional fees: 32, Papildu maksas:
For the retrieval of the lost or missing decuments shall be for P-45/P-60 321 Par pazaudéto vai pazuduio dokumentu atglianu maksa notelkta: par P
{United Kingdom) — GBP 20, P-60 (Ireland) — EUR 20, RF-1015B (Norway) 45,"!’-60 [Hp\ll!ndlﬂ Karaliste) - GBP 20, P-60 (irija) - EUR 20, RF-10158
= NOK 150, ’laampgaaf’ form (the Netherlands) - EUR 20, ) - NOK 150, par veidlapu (Niderlande) - EUR 20, par
L - EUR 20, "Oplysni g Lﬂhnsleuprbesmmmgung (Vacija) - EUR 20, "Oplysningsseddel” (Danija) -
(Denmark) - 150 DKK, Jahreslohnzettel or Lohnzettel (Austria) - EUR 20. 150 DKK, Jahreslohnzettel vai Lohnzettel (Austrija) - EUR 20. Par baznicas
Church fee refund (Germany) — EUR 20. nodevas atmaksu (Vacija) - EUR 20.
The fee for the receipt of international money transfer or check cashing, 322 Maksa par starptautiska naudas parskaitijuma sanemsanu vai éeka
money remittance and other bank services shall be 15EUR if the tax parvérianu skaidrd naudd, naudas parskaitfjumu un citiem bankas
refund service was provided from The Netherlands, Germany, Austria, pakalpojumiem ir EUR 15, ja nodokju atmaksas process sniegts par
Ireland or Denmark holiday allowance, 25 EUR if the tax refund service Niderlandi, Vaciju, Austriju, Triju vai neizmantota atvalindjuma
was provided from the United Kingdom, 120 DKK if the tax refund service kompensaciju no Danijas, 25 EUR ja nodoklu atmaksas process sniegts par
was provided from Denmark, 130 NOK if the tax refund service was Lielbtitaniju, 120 DKK ja nodokju atmaksas process sniegts par Daniju, 130
provided from Norway; NOK ja nodoklu atmaksas process sniegts par Norvégiju;
If Client provided incorrect or not full bank account information and the 323, Ja Klients ir noradTjis nepareizu vai nepilnigu bankas konta informaciju, Iid
bank transfer was rejected and the money were returned there will be ar ko bankas parskaitijums ticis noraidits un nauda tikusi atgriezta, par
an additional charge of 20 EUR to repeat the bank transfer. Service bankas parskaitijuma atkartotu veikianu bis jdmaksa 20 EUR. Pakalpojumu
Provider is not responsible for the fees charged by the bank for the sniedzéjs nav atbildigs par naudas atgriefanas komisijas maksdm;
maoney return; 324 Klients atlidzina ari nodevas un izmaksas, kas pakalpojumu sniedzéjam
The Client shall also compensate the fees and costs incurred by the raduids nodok|u atmaksas procesa, un kuras 3i liguma izpildes bridi
Service Provider in the tax refund process that could not be foreseen at nevaréja paredzét, un iekjaut pakalpojumu sniedzéja cenradi, un noradit
the moment of the execution of this Agreement as listed in the pricelist NN.
of the Service Provider and as indicated in the T&C. 3.3, PVNsummas, jatadas jamaksa (ja piemérojamas) pieskaita pie visam summam,
The amount of the payable VAT (if applicable) shall be added to all amounts kas noraditas 3 dokumenta 3.1-3.2. punktos. Pakalpojumu sniedzéjs vienpuséji
indicated in Sections 3.1-3.2 hereof, The fees established in Sections 3.1-3.2 var mainit maksas, kuras noteiktas no 3.1. lidz 3.2, punktos, un jaunas maksas
may be changed by the Service Provider unil and shall be tiks ikvienam klienta sniegt kas
o any request of the Client te provide the Services submitted after the Client iesniegts pée tam, kad klients ir sanémis pazinojumu par maksu izmaindm.
has received notice on the change of fees. 34. Maksa par pakalpojumu tiek ieturéta no summas, kas sanemta péc nodokju
The Service Fee shall be deducted from the amount received after the tax atmaksas, pirms tis parskaitifanas uz klienta kontu vai klienta Payoneer, Inc
refund prior to the transferring it to the Client's account or Client’s Payoneer, debetkarti. Ja kidu iemeslu d&| klientam nodokju atmaksas Eeks ir nositits uz
Inc debit card will be charged. If, by some reasons, the Client receives the tax majas adresi, vinam/-ai par to jainformé pakalpojumu sniedzéjs un jamaksa
refund cheque to his home address, he/she must inform about it Service pakalpojumu maksa (-as) saskana ar 3o ligumu. Ja klients nemaksa pakalpojumu
Provider and pay the Service Fee (s) according to this Agreement. If the Client maksu (-as) 10 (desmit) dienu laikd péc rékina sanemianas, vinam/-ai ir
does not pay the Service Fee (s) in 10 (ten) days after receiving the invoice, piendkums samaksat nokavéjuma naudu 0,2 procentu apméra no neapmaksata
he/she shall be obligated to pay late charges 0.2 percent per month on the rékina alhkuma ménesw
unpaid balance of the invoice. 35 Ja laika sniedzéjs uzzina, ka klientam nav
If during the process of filing the documents the Service Provider becomes tiesibu uz nodokju atmaksu {proti, ir nodokju parads), pakalpojumu sniedzéjs
aware that the Client is not entitled to the tax refund (i.e. there is a tax debt), aprékinds un iesniegs klleniam apmaksai nodokju parada summu un
the Service Provider will calculate and provide the Client with the amount of j maksu, kas Saja gadijuma
the tax debt and the Service Fee payable to the Service Provider. In such case, pakalpojumu sniedzéjs turpinas dukumemu m:formehnu tltm péc tam, kad
the Service Provider continues the filing of documents only after the Client klients piekritis turpinat un I
agrees to proceed and pays to the Service Provider the calculated Service pakalpojumu maksu.
Fee. 4, Personas datu apstrade
Processing of personal data 41 Pakalpojumu sniedzéjs, kas darbojas ka datu parzinis, apstrada klienta
Service provider, acting as a data controller, shall process Client’s personal personas datus ar mérki: (i) piendcigi |1p\|d‘( pakalpn]umu sniedzéja saistibas
data for the purposes of: (i) proper performance of Service provider's saskand ar £o ligumu; i) i sazinai; i1 sniedzéja
ligations under this Ags ;5 (i) necessary ication; (iii) tiestbu un interedu aizsardzibai (prasibas vai parada piedzinas gadijumal; iv)
protection of Service provider's rights and interests (in case of a claim or a statistiskajai analizel. Personas datu apstrades tiesiskais pamats ir attiecigi: (i)
debt collection); {iv) statistical analysis. Legal basis for processing personal nepiecieiamiba izpildit %o ligumu un obligatas likuma noteiktas prasibas, kas
data is respectively, (i) necessity to perform this Agreement and mandatory saistitas ar nodoklu atmaksu; (ii) likumigas intereses - nodrodinat labu klientu
statutory requirements related to tax refund; (i) legitimate interest - to apkalpodanu; (iii) likumigas intereses un (iv} likumigas intereses - uzlabot
provide good customer service; (iii) legitimate interest and (iv) legitimate misu uznéméjdarbibu.
interest - to improve our business. 4.2, Klients saprot, ka pakalpojumu sniedzéjs atrodas ASV, tadéjadi personas dati
The Client acknowledges that the Service provider is located in the USA, tiek parsdtiti no klienta dzivesvietas valsts uz ASV. Skaidribas labad, t3 ki
thus personal data shall be transferred from Client’s country of residence to pakalpojumu sniedzéjs atrodas ASV, 51 liguma noslégianal un izpildei ir
USA. For clarity, as the Service provider is located in USA, the data transfers ied klienta datu parsisti: sniedzéjs garanté, ka ir
of the Client are necessary for the conclusion and performance of this noslédzis igumus par drodu un likumigu personas datu apstradi ar ES
Agreement. The Service provider guarantees that it has signed agreements partneriem un vajadzibas gadijuma izmantes likumigus aizsardzibas
regarding safe and lawful processing of personal data with its EU partners pasakumus un atkapes, ja to pielauj piemérojamie likumi.
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6.1

7.1

7.2

73.

7.4.

7.5.

and when necessary shall use legitimate safeguards and derogations where
it is allowed by the applicable law.
The Client acknowledges that Service Provider shall engage third parties,
data processors, for the purposes of proper performance of this
Agreement. The list of currently used data processors can be found at
https://rttax.com,/privacy-policy/ Privacy Policy.
Depending on a situation, the Client, as a data subject, shall have all or
some of following rights: the right at any time to request the Service
provider an access to the processed personal data, request for rectification
or erasure of them, request for data portability or restriction of the
processing of personal data, a right to object to the processing of personal
data, the right to lodge a complaint with a supervisory authority.
The data related to the providing of tax refunding services is necessary.
Therefore, if the Client does not submit the personal data specified in the
online forms, performance of the Agreement shall become impossible.
The data shall be stared during the term of the agreement and 10 years
after the termination of the Agreement (subject to the limitation period)
For a comprehensive information on how Service provider processes.
personal data, please refer to hitps://ritax.com/privac licy/ Privacy
Policy or can be provided in writing at your request,
Liability
In the case the Client terminates the Agreement due to any reason other
than failure by the Service Provider to perform its obligations after the filing
for the tax refund and (or) in the case established in Art. 2.2.4 hereof, the
Client shall cover all expenses of the Service Provider incurred due to the
provision of Services until termination of the Agreement, but not less than
50 % of the Service Fee under this Agreement.
The Service Provider shall not be liable for: the delays in refunding taxes if
the delay is caused by the foreign tax or other competent institutions; the
failure to refund taxes, for the tax liability or for any cther negative
consequences, which occurred due to false, inaccurate or incomplete
information provided by the Client or due to Client's prior financial
commitments to any foreign tax or other institutions; the negative
consequences incurred by the Client due to the changes in the applicable
laws, rules, regulations or procedures applicable for the tax refund;
additional bank charges, if the bank needs to repeat the transfer because of
the incorrect or not full information provided; and any fees charged by the
Client's or intermediary bank.
Validity of the Agreement
The Agreement shall come into force the moment the Service provider
receives the Agreement signed by the Client and shall be valid until the
proper and full performance of the obligations of the Parties set in the
g . The Agl may be i d by the mutual of
the Parties, except in the cases established by law.
Miscellaneous
The T&C (https://ritax.com/terms-and-conditions/) constitutes an integral
part of this . By signing this Agr . the Client confirms and
guarantees to the Service provider, that the Client has carefully read these
terms and conditions before accepting them and signing this Agreement.
This Agreement, all information, documents and correspondence related
thereof shall be considered as strictly confidential, and shall not be disclosed
to any third persons, except (i) as required by the applicable laws; (i) the
information became publicly available through no fault of or failure to act by
the Party; and (iii) the disclosure of respective information is reasonably
necessary for the fulfilment of the Party’s obligations.
Service Provider has the right to assign its rights and obligations provided for
in the Agreement to any third persons without a prior written consent of the
other Party.
All additions, amendments and annexes 1o the Agreement shall be valid if
they are executed in writing and signed by both Parties without prejudice to
Sections 3.1-3.3 hereof. This Agreement will be governed by and construed
under the laws of the State of lilingis, United States of America. The disputes
arising between the Parties regarding this Agreement or during the
performance of this Agreement are settled by way of negotiations. In case of
failure to come to an agreement, the disputes shall be finally settled by the
competent courts of the State of Illinois, United States of America. All notices
and other under this Agr shall be in writing and shall
be handed in person or sent by regular mail, e-mail or fax.
This Agreement has been translated into Polish If there is any inconsistency
or ambiguity between the English version and the Polish version, the English
wversion shall prevail.

4.5,

g

7.2

7.5.

Client/Kli
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Klients saprot, ka sniedzejs, lai $i liguma pi

izpildi, piesaista tredds personas, datu apstradatijus. Padlaik izmantoto datu
apstridataju sarakstu var atrast privituma politika vietng:

hi i »

Atkariba no situdcijas klientam ka3 datu subjektam ir visas vai daZas no §im
tiesibdm: tiesibas jebkura |aika pieprasit pakalpojumu sniedzéjam nodrodinat
piekjuvi apstradatajiem personas datiem, pieprasit tos labot vai dzést,
pieprasit prnest datus val ierobelot personas datu apstradi, tiesibas iebilst
pret personas datu apstradi, tiesibas iesniegt sadzibu uzriudﬂhis \eilade.
Dati, kas saistiti ar nodokju atmaksas ji ir

Tapéc, ja klients neiesnied: tielsaistes veidlapas noraditos persanas datus,
figuma izpilde k|dst neiespéjama.

Dati tiek glabati liguma darbibas laika un 10 gadus péc liguma izbeigianas
{ievérojot noilguma terminu).

Lal iegltu iju par to, ka
personas datus, ludzu, skatit privatuma politiku vietné:
https://rttax com/privacy-policy/ vai ari to var sagatavor rakstveida pée Jisu
pieprasijuma.

sniedzéjs apstrada

diba
Gadijuma, ja klients izbeidz ligumu jebkura cita jemesla d&l, iznemot to, ka
pakalpojumu sniedzéjs nav izpildijis savas saistibas péc nodokju atmaksas
pieteikuma iesniegianas un (vai) gadijuma, kas noteikts i liguma 2.2.4. punkt3,
klients sedz visus pakalpojumu sniedz@ja izdevumus, kas raduties pakalpojumu
sniegianas lalkd pirms figuma izbeigianas, bet ne mazdk ki 50% no
pakalpojumu maksas saskana ar So ligumu,
Pakalpojumu sniedz8js neuznemas atbildigs par: nodokju atmaksas kavélanu,
ja kavédanu ir izraisjufas drvalstu nodokju vai citas kompetentas iestides;
rodoklu nodoklu sai vai citam
sekam, kas raduis klienta sniegtds nepatiesas, neprecizas vai nepilnigas
informacijas dé| vai sakard ar klienta iepriekfajam finansidlajim saistibdm pret
arvalstu nudvklu vai cllim iestadém; negativam sekam, kas klientam radusas,
likumiem, il normam vai proceddrdm,
kas plemerojamds nodokju atmaksai; papildu bankas komisijas maksam, ja
bankai ir atkdrtoti javeic parskaitlums nepareizi vai nepilnigi fesniegtas
informacijas dé); un visdm komisijas maksam, kuras iekasé klienta val
starpnieka banka.

Liguma spéka esamiba

Ligums stajas spéka bridi, kad pakalpojumu sniedzéjs sanem klienta parakstitu
figumu, un paliek spaka ITdz liguma noteikto pulu saistibu piendcigal un pilnigal
izpildei. Ligumu var izbeigt, pusém savstarpéji viencjoties, iznemot likuma

noteiktajos gadijumus.
Daiadi

NN (https://rttax.com/terms-and-conditions/}) ir & [guma neatpemama
sastdvdala. Parakstot 3o ligumu, klients apliecing un garantd pakalpojumu
sniedzéjam, ka klients ir uzmanigi izlasijis Sos notelkumus un nosacijumus pirms
o pit un liguma i

8is Ligums, visa ar to saistitd informacija, dokumenti un sarakste tiek uzskatiti
par stingri kmﬁdeﬂculdqm un tos neatkldj tredajdm persondm, iznemot (i) ja
to pieprasa p I likumi; (i) i acija kjuvusi publiski pieejama
nevienas puses vainas val bezdarbibas dé; un i) attiecigds informdcijas
atklaana ir pamatoti nepieciefama, lai izpilditu puses saistibas.

Pakalpojumu sniedzéjam ir tiesibas nodot savas tiesibas un piendkumus, kas
paredzéti liguma, jebkurai tredajai personai bez iepriek3éjas rakstiskas otras
puses atjaujas.

Visi figuma papildinajumi, grozijumi un pielikumi ir speka, ja tie ir nofarméti
rakstveida un tos ir parakstijuias abas puses, neskarot liguma 3.1-3.3. punktus.
S0 ligumu reglament® un interpreté saskand ar llinoisas itata likumiem
{Amerikas Savienotds Valstis). Stridi, kas radusies puiu starpd sakard ar o
ligumu vai §i liguma izpiides laika, tiek risindti parrunu celd, ja netiek pandkta
vienofands, stridus galigi iz8kir Amerikas Savienoto Valstu llincisas $tata
kompetentds tiesas. Visi pazinojumi un cita sazina saskand ar So figumu ir
janoformé rakstiski, un jaizsniedz personigi vai janosita, izmantojot parasto
pastu, e-pastu vai faksu.

Zis figums ir tulkots |atviesu Ja pastav neatbilstibas vai neskaidribas, starp
versiju anglu valod un latviedu versiju, noteicosa ir versija anglu valoda.

x PARAKSTS
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AUSTRIJAS DOKUMENTI (PARAUGI)

FORMA ,JAHRESLOHNZETTEL"

Jahreslohnzettel L16 fiir das Jahr 2016 KOPEJAIS IENAKUMS

Arbeitnehmardat

T - i T

456 Obergurgl, 70220 / Osterreis

Lohnstauerrechtliche Daten:

mill § 25 (ohine § 26 und ohne Famil)

alversichorungabeit

SV-Belirage, Ki e, & 366,16 I

lich elnbehultene SValleitrdge fir Bexlige gen il Kenmeahl

0,00 | 230 - 366,16

Filr Bezige gemid § 67 Abs. 3 biv 8, soweit stenerfred bz, mit festem
Steversatz versteuer!

26 - 0,00

andurbelierTreibetrag gemil § 104

Austandstitigheit gemial § 3 Abs 1 Z 10 und 11
Aushilfskrifte gemil) § 3 Abs. 1 Z 11 Ji

wschale genbil) § 16 Abx. | 2.6

0,00 = Stenerpllichtige Beziige

Jblek,y r &3 : M — _— |
Sonstige sevorfreie Beed 0,00 25 | 142019

jesamt einbehsltone Lohnstouar | 137,86] = Aneochenbire Lobnstener
Abziiglich Lalmsteucr mit feston Sotzen gemi0 § 67 Abs. 3 bis 8 | o00] 260 | 137,86
Nach dem Tarif versteuerte sonstige | Beracksichtigter Freietrag taut Minsilung / —
Beziige ( § 67 Abs. 2, 6, 10) | pemif § 63 ¥

i | Bei der Aufrollung bericksichtigte

e cie M o 6 0,00
Fowseelrtle Dualins (526 % 41 | 00 | irchenbeltripe, OGH - Beitrige
Oberlusung eimes arbeitgebereig, Kfx far Fabrten Wohnuig - Asbeitsstitte, Auzahl Modute (§ 16 Abs. | Z. 6 ol
Werkverkehr, Anzahl Kalendermonate (§ 25 Z §) ‘ 0

Arbeitgeberdaten:

stronone C

| Aunstelhung
Arbeilgeber 3
Arbeitgeber. Unioem

Lifigesellschaft Obergurgl Gmbl

[ o SB/4
Anschrif henwej SB

Gurglerstralle 90, 6456 Obergurgl | Anschrift

Hesghilftigungsort ‘

Hotel Sportiv Ausstelier
T satelle

Crowerbe

ichaeluachweigerihge.nt

schrift
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